
D
EH
U
M
ID
IF
IE
R
·L
U
FT
EN
TF
EU
CH
TE
R
·D
ES
HU
M
ID
IFI

CA
TE
UR
·O
NT
VO
CH
TIG
ERD

EH
IM
U
D
IF
IE
R



2

SAFETY

Theunitisdesignatedforindooroperation.
Thisappliancemustbeearthedandshouldonlybeconnectedtoanearthed
230–240V/50Hzmains.Theinstallationmustbeinaccordancewiththe
regulationsofthecountrywheretheunitisused.
• If youarenotusing thedehumidifier, alwaysunplug it fromthemains.
• Childrenshouldbesupervised toprevent themfromplayingwith theappliance.
• Maintenance and repairs should only be carried out by certified personnel.

Otherwise, the warranty will be irrevocably voided.
• This dehumidifier is a safe device (CE). However, as with any electrical appliance,

you should be careful. The environmentally friendly refrigerant R290 is
contained in a closed cicuit; it is highly flammable. Take precautions such as no
open flames or heat sources in the vicinity of the dehumidifier in the same room.

• This appliance is not intended for use by persons (including children) with
reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and
knowledge, unless they have been given supervision or instruction concerning
theuseof theappliancebyaperson responsible for their safety.

• Disconnect from the mains before cleaning the unit or any of its components.
• Donot clean thedehumidifierby spraying it or immersing it inwater, riskof

short circuit.
• Do not cover and do not insert any object into the openings of the dehumidifier.

THANKYOU!

Thankyou for choosing this innovativedehumidifier.
The instruction manual describes the many benefits and advanced features that
thisuniqueproducthas tooffer.
Thisdehumidifier is a largecapacityunit designed to runhighly efficientlyinplaces
suchas: restaurants,bars,printingpresses, indoorswimmingpools, jacuzzis,garages,
animalenclosures, cellars, stores,boatsheds,weekendcottages, archives, etc.
For over 50 years, we are specialised in complete indoor environment control,
manufacturing: dehumidifiers, portable air conditioners, coolers, air purifiers/
ionisers and aromatherapy products. These world class products incorporate the
latest technological developments and are designed to create a quality environment.
It isimportantthatyoureadtheseinstructionsbeforeusingyournewdehumidifier
andwestronglyrecommendkeepingtheminasafeplaceforfuturereference.The
firsttimethatyouusethisdehumidifierpleaseensurethatithasbeenstandingfor
2hoursinanuprightpositionbeforeitisswitchedon.

GB
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POSITIONING THE DEHUMIDIFIER

Theremustbefreespaceofatleast60cmbetweenanyotherobjectandthetop
oftheunitand2mwiththefront.
Note:Theroommusthaveaminimumfloorareaof15m2 toinstallthedehumidifier.
Your dehumidifier can be installed in any area with a too high relative humidity,
such as cellar, playing area, shed, archive or swimming pool.
Thedehumidifierwill begin toprotect fromtheharmful effectsof excessmoisture
as soon as it is plugged in and switched on.
When positioning your dehumidifier, ensure that it is placed level.
Best results are obtained when windows and doors are closed, thus preventing the
possible influxof fresh, toohumid, air.
When the unit is placed near a (swimming) pool, connect to the mains via a
transformer or a breaking switch, conform the local regulations regarding electrical
installations.
When the dehumidifier is in operation, open outside doors and windows only
when necessary.

WALL MOUNTING

Seepage4,fig.5
The unit can stand on the floor or hung on a wall. All necessary items for wall
mounting are supplied in the plastic bag.
• Fix thesupportingbracket (1)withat least5screws (2and3)horizontally to the

wall. Only use fixings of the appropriate type, this unit is heavy circa 40kg.
• Hang the unit on the bracket, the two tongues fit into the slots on the unit̓ s

back cover.
• Make sure the two rubber pads (4) on the tongues and the two rubber

supports (5) on the lower part of the back cover are properly placed.

GB
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CONTROLS

Seepage4,fig.4
ON/OFF (1)
The unit is switched on and off by pressing the ON/OFF button
(1). When the unit is on, the fan runs in the set speed.
Humidity(2)
Press the HUMIDITY button (2) repeatedly to choose the desired level of relative
humidity in the area. The corresponding control lights (2) will indicate the selected
percentage. The yellow CNT control light (5) indicates that the unit is running
continuously, disregarding the relative humidity level in the area.
Ventilatorspeed(3)
Press the SPEED button (3) to select low or high speed.
The corresponding control light (3) will indicate this, Lo=low or Hi=high.
Digitaldisplay(4)
The digital display (4) will show the measured relative humidity in the area.
Compressor(6)
The COMP control light (6) will be on when the compressor is running. An
automatic time delay of five minutes before the compressor can (re-)start
working is a safeguardagainstdamage.
IMPORTANT:
Thisdehumidifier shouldnotbeused in temperaturesbelow7°Corabove35°C.
DefrostControl
Thedehumidifier is equippedwithanautomaticde-icingmode todefrost the
refrigeration coil during low temperature operation. The compressor is switched
off whilst the ventilator continues to run.

GB
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CLEANING

Seepage4,fig.2
Disconnectfromthemainsbeforecleaningtheunitoranyofitscomponents.
Cleaningtheairfilter
Air circulation is impeded and the efficiency of the dehumidifying and air purifying
functions decreases when the filter is dirty. It is therefore good practice to clean
the filter at regular intervals. The precise intervals depend on the room in which
the appliance operates and on how frequently it is used.
• Remove the filter (4) by sliding it out.
• Clean the filter or wash in tap water.
• Dry the filter before inserting it back.
Housing
Wipe regularly clean with a moist cloth and mild household detergent.
Servicing
Haveyourdehumidifier onceayear servicedbyaqualifiedengineer.

DRAINAGE

Through the mounted drain (page 4, Fig. 3) the condensation water can be collected
or led to a drain, using a hose, which runs down the entire length and is freeofkinks
andbends.
Installationofafixeddrain
• Attach a hose or pipe of the correct diameter to the outlet of the dehumidifier.
• Place the other end of this hose or pipe without kinks or twists into a drain.
• This hose or pipe should gradually descend from the connection point to the drain.
• Ensure that the end of this drain is NOT below the water level of the drain/well.
Thedrain ismountedon the right sideas standard.Tochange thedrain, the rear
panel must be unscrewed, this may only be done by qualified professionals. Make
sure that all screws and washers are fitted back to their original position when
replacing.
CAUTION: In very cold weather conditions precautions should be taken to prevent
thedrainagepipe fromfreezing.

GB
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SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

DasGerätistnurfürdenInnengebrauchgeeignet!
ÜberprüfenSiedieNetzspannung.DerLuftentfeuchter istnurfüreinegeerdete
Steckdosegeeignet,Anschlussspannung220-240Volt(50Hz).
WICHTIG!LassenSieeinengeerdetenSteckervoneinemqualifiziertenElektrikeranbringen.
DieInstallationmussdenörtlichenVorschriften,RegelnundNormenvollständigentsprechen.
• Wenn Sie den Luftentfeuchter nicht benutzen, ziehen Sie immer den Netzstecker.
• Kinder solltenbeaufsichtigtwerden,umzuverhindern,dass siemitdemGerät spielen.
• Wartung und Reparaturen sollten nur von zertifiziertem Personal durchgeführt

werden. Andernfalls erlischt die Garantie unwiderruflich.
• Dieser Luftentfeuchter ist ein sicheres Gerät (CE). Wie bei jedem elektrischen Gerät

sollten Sie jedoch vorsichtig sein. Das umweltfreundliche Kältemittel R290 ist in
einem geschlossenen Kreislauf enthalten; es ist leicht entzündlich. Beachten Sie
Folgendes: keine offenen Flammen oder Wärmequellen in der Nähe des
Luftentfeuchters im selben Raum.

• Lufteinlass-und-auslassgitterdürfenniemalsmit irgendwelchenGegenständen
abgedecktwerden.

• Dieses Gerät ist nicht zur Verwendung durch Personen (einschließlich Kinder) mit
eingeschränktenphysischen, sensorischenodergeistigenFähigkeitenoder
mangelnder Erfahrung und Kenntnissen bestimmt, es sei denn, sie wurden von einer
für ihre Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt oder in die Verwendung des
Geräts eingewiesen.

• Ziehen Sie immer den Netzstecker aus der Steckdose, bevor Sie das Gerät oder Teile
davon reinigen.

VIELENDANK

Wir danken Ihnen für Ihren Entschluss, ein Entfeuchter zu erwerben – ein führendes
Warenzeichen bei der häuslichen Luftbehandlung. Wir hoffen, dass Sie die zahlreichen
Vorteile dieses Gerätes nutzen können.
Schon seit mehr als 50 Jahren sind wir spezialisiert in dem Fachgebiet der
Luftbehandlung, sowohl als auch in der Konstruktion und Herstellung der
Luftentfeuchter, Mobile Klimaanlagen, Kühlgeräten, Luftreiniger/Ionisatoren und
Produkten für Aroma Therapie. Diese erstklassige Produkte entsprechen den neuesten
StandderTechnikundsinddazuausgestattet einesauberereundangenehmere
Innenluft zu schaffen.
Bitte lesen Sie diese Betriebsanleitung sorgfältig durch, bevor Sie Ihr neuen Klimagerät
in Gebrauch nehmen. Wir empfehlen, diese Hinweise zum späteren Nachschlagen
sorgfältig aufzubewahren.
Wichtig:BeierstmaligerBenutzungsolltenSiedafürsorgendassdasGerät
mindestens2StundenvorherinAufrechterStellungsteht,bevoreseingeschaltetwird.

D
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AUFSTELLEN

EssollteimmereinenminimumAbstandvon60cmgehaltenwerdenvonder
OberseitedesGerätesund2mvonderVorderseitemitallenanderen
Objekten.Hinweis:DerRaummusseineMindestbodenflächevon15m2haben,umden
Luftentfeuchterinstallierenzukönnen.
Ihr Luftentfeuchter kann in irgendeinen geschlossenen Raum mit einer zu hohen
relativen Feuchtigkeit, wie z.B. Keller, Spielzimmer, Werkstatt, Archiv oder Pool
aufgestelltwerden.
Der Entfeuchter schützt vor den schädlichen Wirkungen übermäßiger Feuchtigkeit,
sobald er eingeschaltet ist.
Stellen Sie Ihren Entfeuchter immer auf einer ebenen Oberfläche auf.
DiebestenResultatewerdenerreicht,wennFensterundTürengeschlossenbleiben
um den möglichen Zustrom von feuchter Luft zu verhindern.

WANDMONTIERUNG

SieheSeite11,Abb.5
Das Gerät kann an einer Wand montiert werden. Alle dazu benötigten Teile sind
mitgeliefert. Vorsichtig: das Gerät ist schwer, circa 40 kg.
Montieren Sie die Halteklammer (1) waagerecht mit mindestens fünf Dübel und
Schrauben (2 und 3) an der Wand. Hängen Sie das Gerät an der Halteklammer, die
Zungen passen in die Schlitze auf der Rückwand.
Bringen Sie die Gummiauflagen auf den Zungen (4) und die Gummiblöcken (5)
auf demunterenTeil derRückwand richtigein, damitVibrationenvermeidet
werden.

D
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D

BETRIEB

SieheSeite11,Abb.4
EIN/AUS(1)
Das Gerät wird ein-und ausgeschaltet durch das Drücken der ON/OFF Taste
(1). Wenn das Gerät eingeschaltet ist, läuft der Ventilator in der eingestellten
Geschwindigkeit.
Luftfeuchtigkeit(2)
Drücken Sie wiederholt der HUMIDITY Taste (2) um das gewünschte
Luftfeuchtigkeitsniveau einzustellen. Die Kontrollleuchte (2) zeigen der
Prozentsatz. Die gelbe CNT-Kontrollleuchte (5) weist darauf hin, dass das Gerät
ununterbrochen funktioniert, unabhängigvomaktuellenLuftfeuchtigkeitsniveau.
Ventilatorgeschwindigkeit(3)
Drücken Sie der SPEED Taste (3) um niedrige oder hohe Stufe zu wählen. Die
Kontrollleuchte (3) zeigt Lo=niedrig oder Hi=hoch an.
Digitalanzeige(4)
Die Digitalanzeige (4) zeigt die gemessene Luftfeuchtigkeit in Prozenten.
Kompressor(6)
Die COMP Kontrollleuchte (6) zeigt an ob der Kompressor läuft. Wenn Sie das
Gerät (wieder) in Betrieb setzen, wird der Anlauf des Kompressors und der des
Ventilators um fünf Minuten verzögert.
WICHTIG:
DerEntfeuchterdarfnichtbei Lufttemperaturenunter7°Coderüber35°C
benutztwerden.
Enteisungskontrolle
Ihr Entfeuchter ist mit einer automatischen Abtauvorrichtung zur Enteisung der
KühlspiralebeiniedrigerTemperatur ausgestattet.
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REINIGEN

SieheSeite10,Abb.2
BeiallenWartungsarbeitenundbeiReinigungoderErsatzdesGerätesoder
Ersatzteilen,unbedingtdasGerätausschaltenunddenNetzsteckerziehen.
ReinigungdesLuftfilters
Die Luftzirkulation wird behindert und die Effizienz der Luftentfeuchter nimmt ab,
wenn der Filter verschmutzt ist.
• Entfernen Sie den Filter (4), indem Sie ihn herausschieben.
• Reinigen Sie den Filter oder waschen Sie ihn in Leitungswasser.
• Trocknen Sie den Filter, bevor Sie ihn wieder einsetzen.
Gehäuse
Regelmäßig mit einem feuchten Tuch und einem milden Haushaltsreinigungsmittel
abwischen. Verwenden Sie keine aggressiven Chemikalien, Benzin, Lösungsmittel
oder andere Reinigungsmittel.
Wartung.
Lassen Sie Ihren Luftentfeuchter einmal pro Jahr von einem zertifizierten
Fachmann überprüfen.

ABFLUSS

DurchdenmontiertenAblauf (Seite11,Abb.3) kanndasKondenswasser aufgefangen
oder mit Hilfe eines Schlauches, der über die gesamte Länge knickfrei abläuft, in einen
Abflussgeleitetwerden.
InstallationeinesfestenAbflauf
• Schließen Sie einen Schlauch oder ein Rohr mit dem richtigen Durchmesser an den

Auslass des Luftentfeuchters an.
• Legen Sie das andere Ende dieses Schlauchs oder Rohrs ohne Knicke oder

Verdrehungen ineinenAbfluss.
• Dieser Schlauch oder Rohr sollte allmählich vom Anschlusspunkt zum Abfluss

hinunterführen.
• Stellen Sie sicher, dass das Ende des Ablaufs NICHT unterhalb des Wasserspiegels

des Abfluss verläuft.
Der Ablauf ist standardmäßig auf der rechten Seite montiert. Zum Wechseln des Ablaufs
muss die Rückwand abgeschraubt werden, dies darf nur von qualifiziertem Fachpersonal
durchgeführt werden. Stellen Sie sicher, dass alle Schrauben und Unterlegscheiben beim
Auswechselnwieder in ihreursprünglichePositiongebrachtwerden.
VORSICHT:Bei extremerKälte ist darauf zuachten,dassderAbflussnicht einfrierenkann.

D
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SÉCURITÉ

L'appareilnepeutêtreutiliséqu'à l'intérieur !
Vérifiezlatensiondusecteur.Ledéshumidificateurestuniquementadaptéàuneprisede
courantavecmiseàlaterre,tensionderaccordement220-240Volt(50Hz).Attention!
Faitesinstalleruneprisedeterreparunélectricienqualifié.
L'installationdoitêtreentièrementconformeauxréglementations,règlesetnormeslocales.
• Si vous n'utilisez pas le déshumidificateur, débranchez-le toujours du secteur.
• Les enfants doivent être surveillés pour les empêcher de jouer avec l'unité.
• L'entretien et les réparations ne doivent être effectués que par du personnel certifié.

La garantie est nulle si d'autres personnes travaillent sur l'appareil.
• Ce déshumidificateur est un appareil sûr (CE). Cependant, comme pour tout appareil

électrique, vousdevezêtreprudent. Le réfrigérant écologiqueR290est contenudans
un cicuit fermé ; il est hautement inflammable. Observez ceci : pas de flammes nues
ni de sources de chaleur à proximité du déshumidificateur dans la même pièce

• Cetappareil n'estpasdestinéàêtreutilisépardespersonnes (ycompris lesenfants)
dont lescapacitésphysiques, sensoriellesoumentalessont réduitesouquimanquent
d'expérienceetdeconnaissances, àmoinsqu'ellesn'aient été superviséesou instruites
sur l'utilisationde l'appareil parunepersonne responsablede leur sécurité.

• Débranchez toujours la prise avant de nettoyer l̓ appareil ou une partie de
l̓ appareil.
• Ne jamais nettoyer le déshumidificateur en l̓ aspergeant dʼeau ou en l'immergeant

dansde l̓ eau : risquedecourt-circuit !
• N i̓ntroduisez aucun objet dans les grilles du déshumidificateur.

MERCI !

Nous vous remercions dʼavoir choisi un déshumidificateur et en particulier un modèle
de notre toute nouvelle série déshumidificateurs.
Cemodedʼemploi vous informedesnombreuxavantagesdecet appareil etdeses
caractéristiques.
Plus de 50 ans nous avons dʼexpérience dans le domaine du traitement de l̓ air
(ionisation, climatisation, rafraîchissement de l̓ air, déshumidification, thérapie
dʼarôme). Nos appareils sont constamment testés, renouvelés, et donc toujours à la
pointeduprogrès.
Vouspermettez,grâceànosproduits, de créerunair ambiantdequalité.
Veuillezlirecemoded̓emploiavecattentionavantd̓utiliservotrenouvelappareil.
Nousvousconseillonsdelegarderàportéedemainafindepouvoirleconsulter
quandnécessaire.
Attention:avantd̓utiliservotredéshumidificateur,veillezàcequ̓ilsoitrestétout
d̓abord2heuresenpositionverticale.

F
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COMPOSANTS
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PLACEMENT

Unminimumde60cmdoitêtrerespectépourlehautdel̓appareilet2mpour
ledevantavectoutautreobjet.
Remarque:lapiècedoitavoirunesurfaceminimalede15m 2pourpouvoirinstaller
ledéshumidificateur.
Votre déshumidificateur peut être installé dans n'importe quel espace fermé où il
y a une humidité relative trop élevée, telle que cave, chambre de jeu, atelier,
archive ou piscine.
Le déshumidificateur commence à protéger votre maison des effets néfastes de
l̓ excèsdʼhumiditédèsqu i̓l estbranché.
En positionnant le déshumidificateur, veillez à ce qu i̓l soit parfaitement à
l̓ horizontal.
Quand le déshumidificateur est placé dans près d'une piscine, branchez sur le
réseauparun transformateurouuncommutateurde rupture, conformémentaux
règlements des installations électriques.
Quand le déshumidificateur fonctionne, nʼouvrir les portes et les fenêtres que
quand cela est nécessaire.

MONTAGEAUMUR

Voirpage18,fig.5

Lʼappareil peut être soit posé au sol, bien sʼassurer que les 4 pieds touchent le so,
soit fixé au mur. Attention, l'appareil est lourd (40 kg).
Aumur:
• Fixer le support (1) avec au moins cinq vis (2) et bouchons (3) horizontalement

aumur.Celles-ci sont fourniesavec l̓ appareil.
• Accrocher l̓ appareil au support.
• Des petits supports en caoutchouc (également fourni) permettent dʼéliminer

bruit et vibrations. A fixer (autocollant) aux coins inférieurs du panneau arrière
(5) et sur le support (4).

F
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RÉGLAGE

Voirpage18,fig.4
marche/arrêt(1)
Appuyez sur la touche ON/OFF (1) pour mettre en marche le déshumidificateur ou pour
arrêter son fonctionnement.

Réglagedutauxd̓humidité(2)
En appuyant plusieurs fois sur la touche HUMIDITY (2) vous réglerez le tauxdʼhumidité que
vous souhaitez atteindre. Lʼappareil maintiendra automatiquement ce taux, indiqué par le
témoin lumineux correspondante (2). Généralement un taux dʼhumidité situé entre 50% et
60% est conseillé.
Le témoin jaune CNT (5) indique que le déshumidificateur fonctionne en permanence, sans
tenir comptedudegrédʼhumidité.

Ventilateur(3)
En appuyant sur la touche SPEED (3) vous pourrez sélectionner la vitesse désirée: position
rapide “Hi” ou lente “Lo”. Le témoin lumineuxHi ou Lo [3] est alors allumé.

Tableaudigital(4)
Le tableau digital (4) indique le degré dʼhumidité relatif dans la pièce.

Compresseur(6)
Le témoin COMP (6) sʼallume quand le compresseur fonctionne. Il y a un délai du temps
automatique de cinq minutes avant que le compresseur puisse (re)commencer son
fonctionnement.

Systèmededégivrage
Le déshumidificateur est équipé dʼun système de dégivrage intelligemment conçu qui se met
automatiquement en route dès la formation de givre par basse température. Le compresseur
se met en route ou sʼarrête automatiquement, selon la température ambiante. Le ventilateur
fonctionneenpermanence.

Important
Le déshumidificateur ne devrait pas être utiliser dans une température ambiante
inférieureà7°Cousupérieureà35°C.

F
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ENTRETIEN

Voirpage18,fig.2
Débrancheztoujourslapriseavantdenettoyer l̓appareilouunepartiedel̓appareil.
Nettoyagedufiltreàair(4)
Si le filtre se salit, la circulation de l̓ air est rendue difficile et l̓ efficacité du
déshumidificateur diminue ainsi que sa qualité dʼappareil de purification. Pour
cette raison, il est conseillé de nettoyer périodiquement le filtre. La fréquence de
l̓ opération doit être rapportée au milieu et à la durée de fonctionnement.
• Enlever le filtre.
• Laver le filtre à l̓ eau de robinet.
• Séchez le filtre avant de le remettre en place.
Boîtier
Nettoyez régulièrementavecunchiffonhumideetundétergentménagerdoux.
Entretien.
Faites entretenir votre humidificateur une fois par an par un ingénieur qualifié.

ÉCOULEMENT

L'eau de condensation peut être recueillie par le drain monté (page 18, fig. 3) ou
être acheminée vers un égout, à l'aide d'un tuyau qui descend sur toute la longueur
etquiestexemptdecoudes.
Installationd'undrainfixe
• Fixez un tuyau ou une conduite du bon diamètre à la sortie du déshumidificateur.
• Placez l'autre extrémité de ce tuyau ou de cette conduite sans coudes ni torsions

dans un drain.
• Ce tuyauouconduitdoit descendreprogressivementdupointde raccordement

au drain.
• Assurez-vousque l'extrémitédecedrainnepassePASsous leniveaud'eaudu

drain.
Le drain est monté en standard sur le côté droit. Pour changer le drain, le panneau
arrière doit être dévissé, ce qui ne peut être fait que par des professionnels
qualifiés. Assurez-vous que toutes les vis et les rondelles sont remises dans leur
position initiale lors de leur remplacement.
ATTENTION :Encasde froidextrêmeetdegel, assurez-vousque la canalisationne
peutpasgeler.

F
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NL

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Hetapparaatisuitsluitendgeschiktvoorgebruikbinnenshuis!
Controleerdenetspanning.Deluchtontvochtigerisuitsluitendgeschiktvooreengeaard
stopcontact,aansluitspanning220–240Volt(50Hz).
LETOP!Laateengeaardestekkermonterendooreengekwlificeerdeelektricien.
Deinstallatiemoetvollediginovereenstemmingzijnmetdeterplaatsegeldende
voorschriften,bepalingenennormen.
• Als u de luchtontvochtiger niet gebruikt, haal dan altijd de stekker uit het
stopcontact.
• Opkinderenmoet toezichtwordengehoudenomtevoorkomendatzijmethet

apparaatgaanspelen.
• Onderhouden reparatiesdienenuitsluitenddoorgecertificeerdpersoneel teworden

uitgevoerd. De garantie vervalt anders onherroepelijk.
• Deze luchtontvochtiger is een veilig apparaat (CE). Toch dient u, zoals bij ieder

elektrisch apparaat, voorzichtig te zijn. Het milieuvriendelijke koelmiddel R290 zit in
een gesloten cicuit; het is licht ontvlambaar. Neem dit in acht: geen open vuur of
warmtebronnen in de nabijheid van het apparaat in dezelfde ruimte.

• Dit apparaat isnietgeschiktomgebruikt tewordendoorpersonen (kinderen
daaronder begrepen) met verminderd lichamelijk, motorisch of geestelijk vermogen,
ofmetgebrekaankennis vanof ervaringmethet apparaat, tenzij toezichtwordt
gehoudenen instructiewordtgegevenoverhetgebruikdoor iemanddie
verantwoordelijk is voor hun veiligheid.

• Haal altijd eerst de stekker uit het stopcontact voordat u het apparaat of een
onderdeel ervan wilt reinigen.

HARTELIJKDANK

Hartelijkdankdatudeze luchtontvochtigerhebtgekozen.
Uw luchtontvochtiger is een uniek apparaat.
Almeerdan50 jaar zijnwij gespecialiseerdophetgebiedvanzowel
luchtbehandeling als van productie en ontwikkeling van luchtontvochtigers,
mobiele airconditioners, luchtkoelings-apparatuur, luchtreinigers/ionisators en
productenvooraromatherapie.Dezekwaliteitsproductenwordengeproduceerd
volgens de nieuwste technologische ontwikkelingen en zijn speciaal uitgerust om
eenzuiver, beter enaangenamerbinnenklimaat te realiseren.
Omervoortezorgendatuoptimaalprofijthebtvanallemogelijkhedenishet
raadzaamdezegebruiksaanwijzingzorgvuldigdoortelezen.Bewaarde
instructiesgoedenbinnenhandbereik,zodatuzedesgewenstopeenlatertijdstip
nogeenskuntraadplegen.
Letop:vóórdeingebruiknamevanuwontvochtigermoetdezeminimaal2uur
rechtophebbengestaan.
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PLAATSING

Ermoeteenminimaleafstandvan60cmwordenvrijgehoudenaande
bovenzijdeenvan2maandevoorzijdevandeluchtontvochtiger.
Letop:Deruimtemoetminimaaleenvloeroppervlakvan15m2hebbenomde
luchtontvochtigerteinstalleren.
Uw ontvochtiger kan in elke gesloten ruimte waar een te hoge luchtvochtigheid
heerst, zoalskelders, speelruimte,werkplaats, archiefof zwembadwordengebruikt.
Deontvochtigerbeschermtvanafhetmomentdatuhet apparaat aanzet tegende
schadelijkeeffectenvaneen tehoge luchtvochtigheid.
Let er op dat uw luchtontvochtiger waterpas staat. De beste resultaten worden
verkregenals ramenendeurengeslotenzijn,wantdanwordt eventuele toevoer van
nieuwevochtige lucht voorkomen.
Bij gebruik in een zwembad moet het apparaat via een transformator ofwel via een
stroomonderbrekingsschakelaarwordenaangesloten, conformdeelektrische
installatievoorschriften.

MUURBEVESTIGING

Zieblz.25,fig.5
Uwontvochtigerkanwordenneergezetofaaneenmuurwordengehangen.
Let erop dat het apparaat goed stabiel staat en op alle vier de pootjes rust.
Ophangenaaneenmuur
Bevestig de meegeleverde steun (1) horizontaal met minstens vijf schroeven en
pluggen (2 en 3) aan de muur. Let op: Gebruik uitsluitend deugdelijk materiaal,
wanthetapparaat iszwaar,40kg.
Hang het apparaat aan de steun, de lippen passen in de openingen in het
achterpaneel.
Om trillingen, rammelen en geluidsoverdracht te voorkomen zijn rubberen strips
meegeleverd.Dezezelfklevendestripsmoetenwordengeplaatstopde lippenvan
de steun (4) en aan de onderzijde in het metalen achterpaneel (5).

NL
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BEDIENING

Zieblz.25,fig.5
AAN/UIT(1)
De ontvochtiger wordt met de ON/OFF toets (1) aan of uitgezet.
Als de ontvochtiger aanstaat, dan werkt de ventilator op de ingestelde snelheid.
Vochtigheidsregeling(2)
Door herhaald op de HUMIDITY toets (2) te drukken stelt u de gewenste relatieve
vochtigheid in. Het overeenkomstige lampje (2) geeft het ingestelde percentage aan.

Het gele CNT lampje (5) geeft aan dat de ontvochtiger permanent werkt, ongeacht
deaanwezige luchtvochtigheid.
Ventilatorsnelheid(3)
Een druk op de SPEED toets (3) stelt de ventilatorsnelheid in op laag (Lo) of hoog
(Hi), het lampje (3) brandt.
Digitaaldisplay(4)
Op het display (4) is de aanwezige relatieve vochtigheid af te lezen.
Compressor(6)
Het COMP lampje (6) geeft aan dat de compressor werkt. Na uitschakeling is er
een automatische vertraging van vijf minuten voordat de compressor (weer) gaat
werken.
BELANGRIJK
Deze luchtontvochtigermagnietwordengebruikt alsde temperatuur lager isdan7
°Cofhogerdan35°C.
Ontdooiregeling
Deze luchtontvochtiger is voorzien van een automatisch ontdooiingssysteem dat
ijsafzettingophetkoelspiraal tegengaatbij lage temperaturenofbij een lage
luchtvochtigheid. De compressor kan zich dan uitschakelen terwijl de ventilator
blijft draaien.
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SCHOONMAKEN

Zieblz.25,fig.2
Haalaltijdeerstdestekkeruithetstopcontactvoordatuhetapparaatofeen
onderdeelervanwiltreinigen.
Uitwasbarefilter(4)
Kijk regelmatig na of het filter vuil is, een vuil filter verminderd de effectiviteit
en mate van ontvochtiging.
Het filter kanwordenschoongeveegdofafgespoeld.
Zorg ervoor dat u het filter droog terugplaatst.
Omkasting
Reinighet apparaat regelmatigmeteenvochtigedoek,diemeteengewoon
huishoudreinigingsmiddel is bevochtigd. Gebruik nooit agressieve of bijtende
middelendiemetaal of kunststof kunnenaantasten.
Anderonderhoud
Laatuw luchtontvochtigereenmaalper jaardooreengecertificeerdevakman
controleren.

AFVOER (CONDENSWATER)

Viadegemonteerdeafvoer (blz.25, fig.3)kanhetcondenswaterworden
opgevangen of naar een afvoer(putje), worden geleid met een slang, die over de
gehele lengteaflooptenwaaringeenknikkenvoorkomen.
Monterenvaneenvasteafvoer
• Bevestig een slang of leiding met de juiste diameter aan de afvoer van de

luchtontvochtiger.
• Plaatshet andereuiteindevandezeslangof leidingzonderknikkenofkronkels

ineenafvoerkanaa.
• Dezeslangof leidingmoetgeleidelijk aflopenvanhet aansluitpuntnaarde

afvoer.
• Zorg ervoor dat het einde van deze afvoer NIET onder het waterniveau van het

afvoerkanaal loopt.
Deafvoer is standaardaande rechterkantgemonteerd.Vooreenveranderingvan
deafvoermoethet achterpaneelworden losgeschroefd,diemaguitsluitenddoor
gekwalificeerdevakmensenwordengedaan. Letopdatbij het terugplaatsenalle
schroevenen ringetjesweeropdeoorspronkelijkeplaatswordenaangebracht.
LETOP:Leterbij extremekoudeenvorstopdatdeafvoerkanaalnietkanbevriezen.
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